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泰伦提乌斯

两 兄 弟

演 出 纪 要

此部剧是泰伦提乌斯的《两兄弟》，于昆·法比乌斯

·马克西穆斯和普·科尔涅利乌斯·阿非利加努斯为卢·埃

弥利乌斯·鲍鲁斯举办的丧葬赛会上演。卢·安比维乌斯

·图尔皮奥与普赖涅斯特人卢·哈提利乌斯负责演出，克

劳狄乌斯的奴隶弗拉库斯谱写音乐，用萨拉笛伴奏。希

腊原剧是米南德的作品。这是编者的第六部剧本。那一

年为马·科尔涅利乌斯·克特古斯和卢·阿尼基乌斯·伽卢

斯执政之年。
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剧 情 梗 概
———盖·苏尔皮基乌斯·阿波利那里斯

得墨亚生了两个儿子：埃斯基努斯与克特西福。他

把埃斯基努斯拜继给兄弟弥克奥，把克特西福留在自己

身边。得墨亚粗暴并严厉。克特西福被一个漂亮的竖琴

女迷住了，埃斯基努斯帮他把隐瞒事情，把事情的传

闻，即有关于这一爱情的传说，转移到自己身上，最终

把竖琴女从妓馆老板那里抢夺过来。埃斯基努斯以前曾

经玷污过一个贫苦的阿提卡女子，答应以后娶她为妻。

得墨亚恼羞成怒，忍无可忍；但很快真相被澄清，埃斯

基努斯娶了被他玷污过的那个女子，克特西福娶得了那

个竖琴女。



剧中人物

弥克奥 老人

得墨亚 老人，弥克奥的兄弟

萨尼奥 妓馆老板

埃斯基努斯 青年，得墨亚的长子，过继给了弥克奥

叙鲁斯 弥克奥的家奴

克特西福 青年，得墨亚的次子

索斯特拉塔 老媪

康塔拉 索斯特拉塔家的老奶妈

格 塔 索斯特拉塔的家奴

赫吉奥 索斯特拉塔的亲属

德罗蒙 弥克奥的小奴隶

巴克基斯 竖琴女，克特西福的情人，哑角

帕尔墨诺 弥克奥的家奴，哑角

潘菲拉 索斯特拉塔的女儿，埃斯基努斯的情人

斯泰法尼奥 弥克奥的小奴隶，哑角

歌 手

时 间

清晨。

地 点

雅典。某街道。弥克奥和索斯特拉塔毗邻而居。
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开 场 词

诗人发觉，他的创作正受到对手们的紧密注意，那些反对他

的人正试图诋毁我们将要上演的这部剧本，因而他决心进行“自

我揭露”，好让你们判断，他的作法是应该得到称赞，还是应该

受到批评。狄菲洛斯有部喜剧叫《双双殉情》，普劳图斯把它改

编成同名拉丁剧本。希腊原剧里有个青年，剧本开始时他从妓院

老板那抢走了一个妓女，普劳图斯改编时把这个情节去掉了没有

采纳，诗人把它拿来放在《两兄弟》里，逐字逐句地进行了翻

译。我们将要上演的就是这出新剧，请你们看了以后进行评判，

诗人是剽窃，或是利用了被人故意抛弃了的情节。

此外，那些人还心怀不轨地散布说，一些有声望的人帮助诗

人，常常同他一起写作。他们以为这是对诗人的强有力的批评，

怎知他本人却把它看成是对他的最高评价，因为是你们大家及全

体人们敬爱的人尊重他，无论是在战时还是在平时，不论是在公

共事务方面还是在私人事情方面，只要需要，任何人都可以得到

他们的帮助，从不受到鄙视。

最后，请大家不要期待介绍剧情，一部分情节将由一开始出

场的老人叙述，剩下部分将在演出过程中展开，望各位主持公

道，它将会增加诗人的创作激情。
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第 一 幕

第一场

〔弥克奥由屋内上。

弥克奥 （朝屋内）斯托拉克斯！（片刻后，未听见屋内有人回答）昨

天晚饭后，埃斯基努斯没再回来，那些和他出去的奴隶

也全都没有回来。这时还是常言说得对：当你有事出去

或者甚至需要在外停留时，宁可发生妻子在愤怒之中所

说或所想的事情，而不能出现仁慈的父母所忧虑的情

况。你若是逗留在外，妻子以为你或是喜欢上了别人，

或是为别人所喜欢，或是饮酒作乐，只图自己快乐，惹

得她满腹愁怨。现在我因儿子出去没有回来，什么情况

没有考虑过，什么意外没有预测过：他不要感冒了，他

不要在什么地方摔倒了，他不要有哪儿摔坏了。唉，谁

曾想到他会得到一件比他自身还要亲的东西！何况，这

个儿子还不是我亲生的，他是我兄弟的。我兄弟在青年

时期起志趣方面就同我大不相同。我选择了这种安逸的

城市生活，过着悠闲的日子，从未娶过妻室———那是人

们都认为幸福的事情；可是他呢，完全相反：在乡下生

活，总是那样俭朴、粗厉，娶了妻子，有了两个儿子。

我从他那里把大儿子抱了来，从小抚养他，教导他，象

喜欢亲生儿子那样喜欢他。我从中获得乐趣，也唯有这

件事使我感到亲切。为了让他也能同样对待我，我尽可

能做到：给他钱花，宽恕他的过错，从不随意摆出做父
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亲的威严。另外，我还让他养成习惯，不要象其他年青

人那样背着父亲干那些青年时期的胡闹事情，因为儿子

要是习惯于或者胆敢在父亲面前撒谎、耍花招，那他对

别的人便更加肆无忌惮了。我以为，羞愧和宽厚比畏惧

更能教导孩子。在这方面我与兄弟的意见不相同，他不

同意我的看法。他经常过来对我大吵大嚷：“弥克奥，

你在干什么？你为什么贯坏我们的孩子？他怎么又风流

又喝酒？你为什么在这种事情上供他花销，而且还让他

刻意讲究穿戴？你太不应该了。”他这种人过于严厉，

严厉得超过常规，不管一切。在我看来，他的看法是非

常错误的，他认为凭借暴力支撑的权威比用友爱建立的

联系更坚固，更持久。我是这样认为，这样想的：如果

有人履行义务是慑于惩罚，那么只有当他担心别人会知

道他的行为的时候，他才会有所顾忌，可是一旦当他看

到事情可以隐瞒过去时，他便会恢复到原来的本性。你

如果以恩相待，对方也会以诚相见，努力给你以相同的

回报，无论你在还是不在都一样。做父亲的责任是教育

孩子无论做什么事情都应从自己的意愿出发，并不是因

为对他人有所畏惧。这便是父亲和主人的区别。如果有

谁不能做到这一点，他就应该承认自己还不会教育孩

子。（见得墨亚从远处过来）看那不正是我方才提到的我

的兄弟吗？是的，就是他。不晓得他又因为什么事情这

样不高兴，我敢断定，他又会象通常那样和我争吵一

番。

〔得墨亚上。

得墨亚，你好，见到你很高兴。

第二场

得墨亚 嗨，巧得很，我正找你。

缘古罗马戏剧选



弥克奥 你为什么不开心？

得墨亚 你问我们的埃斯基努斯在什么地方？噢，你问我为什么

不高兴？

弥克奥 （旁白）你看我不是说过他会这样吗？（对得墨亚）他怎

么啦？

得墨亚 他怎么啦？他对谁都不感到惭愧，对什么都不畏惧，他

以为没有什么法律可以约束他。他从前干的事情我就不

说了，你看他刚才干什么了？

弥克奥 到底是怎么回事？

得墨亚 砸了门，闯进了别人的家里，把主人和仆人都揍了个半

死，夺走了和他相好的女人，大家都在同声呵斥，说这

种行为太可恶了。在我来的路上，弥克奥，有多少人对

我说起这件事！现在全城的人全在交口议论。最后，他

如果想要找个榜样，他难道没有瞧见他弟弟在乡下怎样

认真地料理家务，生活如何节简、朴素？他与他弟弟完

全不一样。弥克奥，我现在责备他，也是在责备你，是

你使他学坏的。

弥克奥 世上没有什么人比不通情理的人更不公平了，因为那种

人除了他们自己干的事情外，其他任何事情他们都认为

是不合适的。

得墨亚 你这话是什么意思？

弥克奥 什么意思？得墨亚，只是你对这些事情的看法不对。请

相信我，年轻人找妓女不是什么丑事，纵酒也不是；是

的，这些全不是，砸门也不是。你我倘若当年没有这样

做，那是因为家境穷困，不可能这样。你现在是不是想

称赞以前由于穷困而无奈作出的表现？这就不对了，因

为要是以前许可，我们也会这样的。你要是通情理，你

也会让你那个儿子现在这样，因为现在他的岁数正合

适，并不是等到你将离开人世，他们将把你抬出门外的

时候，那时他们的岁数已经不合适了。

远 古罗马戏剧选



得墨亚 啊，尤皮特啊！你这个人是想使我失去理智！年轻人做

这种事情不算丑事？

弥克奥 啊呀，你注意听我说，好让你不要总是对我唠叨不停。

你已经把你的那个儿子过继给我了，他已经成为我的儿

子。他要是犯有什么过错，得墨亚，那是在我跟前犯

的，我对他的行为承担主要责任。他摆宴、饮酒、身上

涂抹香膏，花的是我的钱；他谈情说爱，我给他钱，只

要我能拿得出来；等我供应不了的时候，人家自然会把

他拦在门外的。门砸破了，修一修，衣服划破了，补一

补，现在———真是谢天谢地，这些事情我还对付得了，

目前还没有感到紧迫。最后，要么你不必再说了，要么

我去找个仲裁人来，那时我就证明，你在这件事情上比

我更不对。

得墨亚 噢，天啊！你去向那些真正会当父亲的人学习如何当父

亲吧！

弥克奥 没错，你是他的生父，但是我负责教养他。

得墨亚 你是怎样教养他的？

弥克奥 嗨，你要是还这样，我就走了。

得墨亚 你怎么能这样呢？

弥克奥 难道我得听你没完没了地说这件事？

得墨亚 我为他担心。

弥克奥 我也为他担心。但是，得墨亚，让我们各自照顾自己的

那个吧，你照顾你那个，我照顾我这个，因为你要是两

个都管，那就差不多等于把给我的这个又夺回去了。

得墨亚 哼，弥克奥啊！

弥克奥 我这样认为。

得墨亚 你这样认为？好吧，你要是喜欢那样，那就让他挥霍，

让他堕落，让他败坏，反正与我没有关系。要是以后再

讲一句———

弥克奥 是不是又要生气，得墨亚？

苑古罗马戏剧选



得墨亚 你还不相信我吗？我已经把他给你了，我怎么能把他再

要回来呢？我感到心痛！我不是外人啊！我假如不同意

———，好，我不说了。既然你让我只管教一个，好，我

便只管教一个。真是谢天谢地，他现在就是我期望的那

个样子。至于你那个，他将来自己会意识到———，我不

愿意说他什么更刺耳的话。（下）

弥克奥 他的这些话不是全正确，但也不是全错误。他的这些话

确实让我感到不快，我也不想在他面前表露我心中的痛

苦。他这个人就是这样，我奉劝他，反驳他，逼迫他，

他尚且好不容易才能显露出合乎情理些，我要是再火上

浇油，或者甚至与他一起怒不可遏，那我便是和他一起

失去理智了。埃斯基努斯在这些事情上也全不是没有

错。哪个妓女他没有喜欢过？哪个妓女他没有给过礼

物？最后，前不久他说想结婚，我想他是对她们感觉厌

烦了。我还以为他的青春热情淡漠了，心里很高兴。但

是你瞧，他又来了！不过不管怎么样，我要把事情搞清

楚，我去找他，瞧他在不在广场上。

愿 古罗马戏剧选
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第 二 幕

第一场

〔埃斯基努斯和帕尔墨诺带着巴克基斯朝弥克奥家门口走

来，萨尼奥在后面穷追不舍。

萨尼奥 乡邻们，我求求你们，帮帮我这个可怜而又无罪的人

吧，救救我这个苦命人吧！

埃斯基努斯 （向巴克基斯）别害怕，你现在就待在这里。你回

头看什么？不会有什么危险的。只要我在这里，他便不

敢动你。

萨尼奥 我不理你们，我要把她———

埃斯基努斯 （对巴克基斯）无论他多么无赖，他今天总不能让

自己第二次挨打。

萨尼奥 埃斯基努斯，你听着，好让你见识我的脾气：我是妓馆

老板。

埃斯基努斯 我明白。

萨尼奥 但是我可是个大好人，世上没有哪个人比我还要守信义

了。要是你将来为自己的行为辩解，说什么你原来并不

想这样粗鲁地对待我，我那时是不会理你的。请你相

信，我那时便会依法维护我的权利，不管你用什么花言

巧语，也辩驳不了你对我的暴行。我知道你那时会这么

说：“我对发生的事情感到后悔，我发誓，让你受这种

屈辱是不应该的。”可是我已经受到了这种不该有的对

待。

怨古罗马戏剧选



埃斯基努斯 （对帕尔墨诺）快过去开门！

萨尼奥 我的话你什么也听不进去？

埃斯基努斯 （对巴克基斯）你现在进屋去。

萨尼奥 （拦住巴克基斯的去路）我不许她进去。

埃斯基努斯 帕尔墨诺，你走过去！（帕尔墨诺走近萨尼奥）你与

他太远了，紧贴着他。（帕尔墨诺站到萨尼奥身边）对，就

是要你这样。你留意，你的视线不要离开我，我一点

头，你便举起拳头狠狠揍他的脸。

萨尼奥 我倒想见识你的厉害！

埃斯基努斯 好，看着吧！让这个女人过去！

〔萨尼奥阻挡巴克基斯进屋，帕尔墨诺揍萨尼奥。

萨尼奥 啊呀，太无耻了！

埃斯基努斯 你再不放规距点，就给你加倍。

〔帕尔墨诺继续揍萨尼奥。

萨尼奥 哎哟，哎哟！

埃斯基努斯 （对帕尔墨诺）其实我刚才并没有向你点头，但是

宁愿你发生这样的错误。（对巴克基斯）你现在进屋去。

〔帕尔墨诺、巴克基斯下。

萨尼奥 这是怎么回事？埃斯基努斯，难道你在这里称霸？

埃斯基努斯 我如果真的在这里称霸，你早就按照自己的德行领

赏了。

萨尼奥 你和我有什么相干？

埃斯基努斯 毫不相干。

萨尼奥 怎么？你不知道我是谁？

埃斯基努斯 我不愿知道。

萨尼奥 我得罪你了吗？

埃斯基努斯 你要是得罪了我，你早就倒霉了。

萨尼奥 那你怎么白白占有我用钱买回来的女人？你说！

埃斯基努斯 我想你最好不要再在这座房前大吵大嚷的，你要是

再这样烦人，我就把你拖进去，用鞭子把你抽个半死。

园员 古罗马戏剧选



萨尼奥 用鞭子抽自由人？

埃斯基努斯 没错！

萨尼奥 哼，你这个恶棍！人们不是说，在这里大家都能平等地

享有自由权利吗？

埃斯基努斯 老板，你要是疯狂够了，并且倘若愿意的话，现在

听我说几句。

萨尼奥 是我疯狂，不是你对我发狂？

埃斯基努斯 不讲这些，谈正事。

萨尼奥 什么正事？谈什么？

埃斯基努斯 你难道不想我谈谈同你有关的事情吗？

萨尼奥 非常愿意，只要公平合理。

埃斯基努斯 哎呀，妓馆老板希望我讲话要公平合理。

萨尼奥 我是妓馆老板，我承认，我损坏年轻人，我众叛亲离，

我是瘟疫，但是我可从来没有亏待过你。

埃斯基努斯 天哪，还不够呀！

萨尼奥 埃斯基努斯，请你回到开始的话题上。

埃斯基努斯 你用二十谟那买了她，———但愿这件事使你遭

殃！———你还可以得到那笔钱。

萨尼奥 什么？如果我不想把她卖给你呢？你逼迫我？

埃斯基努斯 一定不会。

萨尼奥 但是我担心你会这样做。

埃斯基努斯 而我却认为不应该买卖她，她是自由人，我会用合

法手段宣布她的自由。现在两条路由你选，是拿钱，还

是准备诉讼。老板，你思考一下吧，等我回来再谈。

（进屋）

萨尼奥 啊，至高无上的尤皮特呀！我想，如果有谁因受人污辱

而发疯，那没有什么好希奇的。他把我从家里拽出来，

狠命地打我，然后又不等我同意，便把她夺走了。啊，

天哪！他用拳头狠命地打了我不下五百下。他除了这样

粗鲁地对待我外，还要我按原价把她卖给他。他以前的
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确给过我好处，好吧，就这样，他有权利说出这样的要

求。我愿意拿钱，只要他能给。不过我推测，当他同意

如数付给我钱的时候，他届时请来证人证实我卖了她，

至于钱，完全象梦一样：“非常快，明天给你。”即使这

样，我都可以忍受，只要他能给，虽然这样也欺人太

甚。我想事情会是这样：我既然做这一行，免不了要受

年轻人的污辱，而且还要忍气吞声。不过，我想谁也不

会付我钱，我这只不过是在异想天开地打如意算盘罢

了。

第二场

〔叙鲁斯自屋内上。

叙鲁斯 （转身对屋内）别说了，我这就去找他，我会让他高高

兴兴地接受钱的，并且他还会自认为把事情办得非常不

错。（对萨尼奥）怎么回事？我刚才听到你同我家主人在

这里争吵什么？

萨尼奥 今天我与他进行了一场世界上最不平等、力量对比最为

悬殊的斗争，他揍我，我挨揍，直到我们两人全筋疲力

尽。

叙鲁斯 你的错。

萨尼奥 我该怎么办？

叙鲁斯 你理应迁就年轻人的脾气。

萨尼奥 今天我都把脸递到他的手掌下面，还要我怎样迁就他？

叙鲁斯 得啦，你知道我要说什么吗？有时候不要把钱看得太

重，反而可能会得到更大的收获。哼，你真是个大笨

蛋，你担心眼下稍微作点让步，迁就一下年轻人，不可

能给你带来好处。

萨尼奥 我不愿意用现钱去买希望。

叙鲁斯 你永远干不了事情。算了，萨尼奥，你不会诱人上当。
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萨尼奥 看来你的想法比我的好，可是我也向来没有狡猾到这种

地步，以至于不想捞取眼下即可捞到的好处。

叙鲁斯 得了吧，我知道你的为人：你如果同意了年轻人的要

求，似乎这二十谟那对你来讲是件什么了不起的事情似

的。此外，我听说你要到塞浦路斯去。

萨尼奥 （旁白）坏了！

叙鲁斯 听说你在这里买了不少货，要把它们运到那里去，船也

雇好了。我明白，现在这件事正使你为难。我看你还是

等从那边归来以后再办这件事吧。

萨尼奥 我哪儿都不去。（旁白）啊，天哪，他们竟然是抱着这

种目的下手的。

叙鲁斯 （旁白）他害怕了，我给他出难题了。

萨尼奥 （旁白）啊，这帮混蛋！你们看，他正打中了我的要

害。我买了很多女人，此外还买了很多其他货物，正要

运往塞浦路斯去。我如果不到那里把这批货物卖掉，损

失将很可观；但是，我倘若现在因此而撇开这件事，等

从那边回来后再处理，那时便不会有什么结果，因为事

情早就完了，人们会问：“你为什么现在才来？你怎么

把事情拖了这么长？你到哪儿去了？”所以，即使现在

受些损失，也比在这儿耽误或从那边回来以后再诉讼还

要好。

叙鲁斯 你还没有计算出来怎样对你更有利？

萨尼奥 埃斯基努斯这样做可以吗？他当真要强行把她从我这里

带走？

叙鲁斯 （旁白）他开始动摇了。（对萨尼奥）我有个主意，萨尼

奥，看你满不满意：你与其得冒要么全部得到、要么全

部失掉的风险，到不如把那笔钱分成两半，叫他先从什

么地方给你拿来十谟那。

萨尼奥 啊，我现在当真要为那笔钱受风险吗？他真的一点都不

感到惭愧吗？我的牙齿全都被他打活动了，我的头被他
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揍得肿成一个大皮球。这样还不够，还要来骗我？我哪

儿也不去！

叙鲁斯 好吧，随你便。（转身）我该走了，你还有什么事吗？

萨尼奥 不，叙鲁斯，瞧在老天爷的面上，帮帮忙。即使他这样

对待我，不过还是不必付诸诉讼。叫他把那笔钱给我，

我买时用了多少钱，叙鲁斯，他仍给我多少。我明白在

这之前你还没有享受过我的友谊，你将来会承认我不是

一个背信弃义之人。

叙鲁斯 好吧，我尽力而为。（见克特西福由远处走来）唷，我看

见克特西福来了，他正在为他的情人开心呢。

萨尼奥 我求你的事呢？

叙鲁斯 等一等。

第三场

〔克特西福高兴地上。

克特西福 （自语）当你想要人帮助的时候，无论谁来帮助你，

都会让你感到高兴，而如果帮助你的人完全是出于一片

真诚之心的时候，那更会让你感到高兴。噢，哥哥呀，

我的好哥哥，我现在该如何赞扬你呢？我知道，我不管

用什么美好的言辞，也不足以称道你的好处。我觉得和

别人相比，我有一点特别优秀，那就是谁也没有一个象

我哥哥这样好品德的好哥哥。

叙鲁斯 嗨，克特西福！

克特西福 啊，叙鲁斯，埃斯基努斯在哪里？

叙鲁斯 在那边，在家里等你呢。

克特西福 啊，老天啊！

叙鲁斯 你怎么啦？

克特西福 什么怎么啦？叙鲁斯，只是因为有他操心，我现在才

活着。他确实是一个好人，他为了我的事情，对自己什
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